
CODE AMBULANT CODE ZIEKENHUIS/HOPITAL SV/DSR

300333 300344 2.0

310715 310726 2.0

310796 310800 4.0

310855 310866 2.0

310951 310962 2.0

310995 311006 2.0

311312 311323 2.0

311334 311345 2.0

311452 311463 2.0

311835 311846 2.0

311990 312001 2.0

312152 312163 2.0

317214 317225 2.0

354056 354060 4.0

431056 431060 2.0

431071 431082 3.0

431513 431524 2.0

432294 432305 3.0

432316 432320 2.0

432331 432342 2.0

531812 531823 2.0

473211 473222 1.0

473174 473185 1.0

473196 473200 1.0

473454 473465 1.0

473432 473443 1.0

761353 MKGRCM 1.0

761390 MKGRCM 1.0

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 21 januari 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. M. DE GALAN

De Minister van Volksgezondheid en Pensioenen,
M. COLLA

*

MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[S − C − 98/00072]N. 98 — 593
7 JANUARI 1998. — Koninklijk besluit tot invoeging van een bijlage
10ter in de bijlagen bij het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, inzonderheid op de artikelen 51/5 en 51/6, ingevoegd door
de wet van 15 juli 1996;

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 21 janvier 1998.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
Mme M. DE GALAN

Le Ministre de la Santé publique et des Pensions,
M. COLLA

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[S − C − 98/00072]F. 98 — 593
7 JANVIER 1998. — Arrêté royal insérant une annexe 10ter dans les
annexes de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, notamment les articles
51/5 et 51/6, insérés par la loi du 15 juillet 1996;
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Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen, inzonderheid op de artikelen 22/2 en 71/3, §§
2 en 3, ingevoegd door het koninklijk besluit van 11 december 1996;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen door de wet
van 4 juli 1989 en gewijzigd door de wet van 4 augustus 1996;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd door het feit

dat ten gevolge van het Protocol betreffende de gevolgen van de
inwerkingtreding van de Overeenkomst van Dublin voor een aantal
bepalingen van de Overeenkomst ter uitvoering van het Akkoord van
Schengen, gedaan te Bonn op 26 april 1994 en goedgekeurd door de wet
van 27 juni 1996, de bepalingen van hoofdstuk 7, van titel II, van de
Uitvoeringsovereenkomst van het Akkoord van Schengen van
19 juni 1990, sedert 1 september 1997, datum van inwerkingtreding van
de op 15 juni 1990 te Dublin ondertekende Overeenkomst betreffende
de vaststelling van de Staat die verantwoordelijk is voor de behande-
ling van een asielverzoek dat bij één van de Lidstaten van de Europese
Gemeenschappen wordt ingediend, opgehouden zijn van toepassing te
zijn;
Gelet op de verklaring van 19 december 1996 van het Uitvoerend

Comité, ingesteld voor de toepassing van de Uitvoeringsovereenkomst
van het Akkoord van Schengen, waarin gesteld wordt dat de Staten die
Partij zijn bij de Uitvoeringsovereenkomst van het Akkoord van
Schengen, de Staat zullen vaststellen die verantwoordelijk is voor de
behandeling van voor de inwerkingtreding van de Overeenkomst van
Dublin daterende asielverzoeken, op grond van de op het ogenblik van
indiening van het verzoek geldende bepalingen, te weten de bepalin-
gen van titel II, hoofdstuk 7, van de Uitvoeringsovereenkomst van het
Akkoord van Schengen, en waarin geoordeeld werd dat de relevante
bepalingen van de Overeenkomst van Dublin voor deze asielverzoeken
buiten toepassing blijven;
Gelet op de artikelen 22/2, tweede lid, en 71/3, §§ 2 en 3, van het

koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, waarin opgenomen is dat wanneer een vreemdeling of een
asielzoeker dient overgedragen te worden aan de Staat die verantwoor-
delijk is in de zin van de Uitvoeringsovereenkomst van het Akkoord
van Schengen, hij in het bezit gesteld wordt van een doorlaatbewijs,
overeenkomstig het model van bijlage 10 bis bij hetzelfde besluit en dat
afgeleverd wordt in toepassing van de bepalingen van hoofdstuk 7 van
titel II van de Uitvoeringsovereenkomst van het Akkoord van Schengen
van 19 juni 1990;
Gelet op het feit dat een vreemdeling wiens asielaanvraag dateert

van na 1 september 1997 eveneens in het bezit gesteld dient te worden
van een doorlaatbewijs om overgedragen te worden aan de Staat die
verantwoordelijk is in de zin van Overeenkomst van Dublin, dit in
toepassing van de artikelen 11 en 13 van de op 15 juni 1990
ondertekende Overeenkomst van Dublin betreffende de vaststelling
van de Staat die verantwoordelijk is voor de behandeling van een
asielverzoek dat bij één van de Lidstaten van de Europese Gemeen-
schappen wordt ingediend;
Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bijlage 10 ter, gevoegd bij dit besluit, wordt ingevoegd
in de bijlagen bij het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 1997.

Art. 3. Onze Minister die de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen tot zijn
bevoegdheid heeft, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 januari 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. VANDE LANOTTE

Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, notamment l’article 22/2
et 71/3, §§ 2 et 3, insérés par l’arrêté royal du 11 décembre 1996;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;
Vu l’urgence motivée par le fait qu’en vertu du Protocole relatif aux

conséquences de l’entrée en vigueur de la Convention de Dublin pour
certaines dispositions de la Convention d’application de l’Accord de
Schengen, signé à Bonn le 26 avril 1994 et approuvé par la loi du
27 juin 1996, les dispositions du chapitre 7 du titre II de la Convention
d’application de l’Accord de Schengen du 19 juin 1990 ont cessé d’être
applicables depuis le 1er septembre 1997, date d’entrée en vigueur de la
Convention relative à la détermination de l’Etat responsable de
l’examen d’une demande d’asile présentée dans un Etat membre des
Communautés européennes, signée à Dublin le 15 juin 1990;

Vu la déclaration du 19 décembre 1996 du Comité exécutif institué
pour l’application de la Convention d’application de l’Accord de
Schengen, qui précise que les Etats parties à la Convention d’applica-
tion de l’Accord de Schengen détermineront l’Etat responsable du
traitement des demandes d’asile antérieures à l’entrée en vigueur de la
Convention de Dublin sur la base des dispositions en vigueur au
moment du dépôt de la demande, à savoir celles du chapitre 7 du Titre
II de la Convention d’application de l’Accord de Schengen, et par
laquelle ces Etats ont décidé que les dispositions pertinentes de la
Convention de Dublin ne s’appliqueront pas à ces demandes;

Vu que les articles 22/2, alinéa 2, et 71/3, §§ 2 et 3, de l’arrêté royal
du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers prévoient que, lorsqu’un étranger ou un
demandeur d’asile doit être transféré vers l’Etat responsable au sens de
la Convention d’application de l’Accord de Schengen, il est mis en
possession d’un laissez-passer, conforme au modèle figurant à l’annexe
10 bis du même arrêté et qui est délivré en application des dispositions
du chapitre 7 du titre II de la Convention d’application de l’Accord de
Schengen du 19 juin 1990;

Vu qu’il convient également qu’un étranger ayant introduit sa
demande d’asile après le 1er septembre 1997 soit, lors de son transfert
vers l’Etat responsable au sens de la Convention de Dublin, mis en
possession d’un laissez-passer délivré en application des articles 11 et
13 de la Convention de Dublin relative à la détermination de l’Etat
responsable d’une demande d’asile présentée dans l’un des Etats
membres des Communautés européennes, signée le 15 juin 1990;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’annexe 10 ter, jointe au présent arrêté, est insérée dans
les annexes de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er septembre 1997.

Art. 3. Notre Ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établis-
sement et l’éloignement des étrangers dans ses compétences, est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 janvier 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
J. VANDE LANOTTE
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 7 januari 1998 tot
wijziging van Ons besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. VANDE LANOTTE

c

MINISTERIE VAN AMBTENARENZAKEN

[S − C − 98/2006]N. 98 — 594
16 JANUARI 1998. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 30 maart 1939 tot instelling van een Dienst
van Algemeen Bestuur

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de artikelen 37 en 107, tweede lid, van de Grondwet;
Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 1939 tot instelling van

een Dienst van Algemeen Bestuur, inzonderheid op de artikelen 1 en 2,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 25 juni 1984, op artikel 4,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 25 juni 1984, op artikel 4 bis,
ingevoegd door het koninklijk besluit van 14 mei 1984 en gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 3 november 1993 en op artikel 6, gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 25 juni 1984;
Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op

6 juni 1997;
Gelet op het protocol nr. 281 van 17 december 1997 van het Comité

van de federale, de gemeenschaps en de gewestelijke overheidsdien-
sten;
Op de voordracht van Onze Minister van Ambtenarenzaken en op

het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1, eerste lid, van het koninklijk besluit van
30 maart 1939 tot instelling van een Dienst van Algemeen Bestuur,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 25 juni 1984, worden de
woorden ″bij het Ministerie van Binnenlandse zaken en Openbaar
ambt″ vervangen door de woorden ″bij het Ministerie van Ambtena-
renzaken″.

Art. 2. In artikel 2 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 25 juni 1984 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden ″Onze Minister van
Binnenlandse zaken en Openbaar ambt″ vervangen door de woorden
″Onze Minister tot wiens bevoegdheid de Ambtenarenzaken behoren″;
2° in het derde lid worden de woorden ″Onze Eerste Minister″

vervangen door de woorden ″Onze Minister tot wiens bevoegdheid de
Ambtenarenzaken behoren″.

Art. 3. In artikel 4, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 25 juni 1984 worden de woorden ″Onze Minister
van Binnenlandse zaken en Openbaar ambt″ vervangen door de
woorden ″Onze Minister tot wiens bevoegdheid de Ambtenarenzaken
behoren″.

Art. 4. Artikel 4bis van hetzelfde besluit, ingevoegd door het
koninklijk besluit van 14 mei 1984 en gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 3 november 1993 wordt vervangen door de volgende bepaling:

« Art. 4bis. Bij de Dienst van Algemeen Bestuur wordt een Dienst
Mobiliteit opgericht.

Deze dienst heeft als opdracht:

1° te zorgen voor de wedertewerkstelling van de personeelsleden van
de overheidsdiensten bedoeld in artikel 12, § 1, van de wet van
22 juli 1993 houdende bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken,
die elke aanwijzing voor een betrekking hebben verloren of die voor
een andere betrekking dan de hunne moeten worden aangewezen, de
noodzakelijke maatregelen te bestuderen en toe te passen om de
moeilijkheden bij de wedertewerkstelling van die personeelsleden uit
de weg te ruimen, onder meer door ze een opleiding te doen volgen;

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 7 janvier 1998 modifiant Notre
arrêté du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établisse-
ment et l’éloignement des étrangers.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
J. VANDE LANOTTE

MINISTERE DE LA FONCTION PUBLIQUE

[S − C − 98/02006]F. 98 — 594
16 JANVIER 1998. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
30 mars 1939 portant création d’un Service d’Administration
générale

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les articles 37 et 107, alinéa 2, de la Constitution;
Vu l’arrêté royal du 30 mars 1939 portant création d’un Service

d’Administration générale, notamment les articles 1er et 2, modifiés par
l’arrêté royal du 25 juin 1984, l’article 4, modifié par l’arrêté royal du
25 juin 1984, l’article 4bis, inséré par l’arrêté royal du 14 mai 1984 et
modifié par l’arrêté royal du 3 novembre 1993 et l’article 6, modifié par
l’arrêté royal du 25 juin 1984;

Vu l’avis de l’inspecteur des finances, donné le 6 juin 1997;

Vu le protocole n° 281 du 17 décembre 1997 du Comité des services
publics fédéraux, communautaires et régionaux,

Sur la proposition de Notre Ministre de la Fonction publique et de
l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 30 mars 1939
portant création d’un Service d ’Administration générale, modifié par
l’arrêté royal du 25 juin 1984, les mots ″du Ministère de l’lntérieur et de
la Fonction publique″ sont remplacés par les mots ″du Ministère de la
Fonction publique″.

Art. 2. A l’article 2 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
25 juin 1984, sont apportées les modifications suivantes:

1° à l’alinéa 2, les mots ″Notre Ministre de l’Intérieur et de la Fonction
publique″ sont remplacés par les mots ″Notre Ministre qui a la fonction
publique dans ses attributions″;
2° à l’alinéa 3, les mots ″Notre Premier Ministre″ sont remplacés par

les mots ″Notre Ministre qui a la fonction publique dans ses attribu-
tions″.

Art. 3. A l’article 4, alinéa 1er, du même arrêté, modifié par l’arrêté
royal du 25 juin 1984, les mots ″Notre Ministre de l’lntérieur et de la
Fonction publique″ sont remplacés par les mots ″Notre Ministre qui a la
fonction publique dans ses attributions″.

Art. 4. L’article 4bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
14 mai 1984 et modifié par l’arrêté royal du 3 novembre 1993, est
remplacé par la disposition suivante :

« Art. 4bis. Un Service Mobilité est créé au sein du Service
d’Administration générale.

Ce service a pour mission :

1° d’assurer la réaffectation des membres du personnel des services
publics visés à l’article 12, § 1er, de la loi du 22 juillet 1993 portant
certaines mesures en matière de fonction publique, qui ont perdu toute
affectation à un emploi ou qui doivent être affectés à un autre emploi
que le leur, d’étudier et d’appliquer les mesures nécessaires pour lever
les obstacles à la réaffectation de ces membres du personnel, notam-
ment leur mise en formation;
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